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A  hímringyó kuncsaftja, amikor saját kielégülésének minőségét és mennyiségét he
lyezi a nemi érintkezés középpontjába, és ennek érdekében ő szabja m eg a gyöngéd
ségek jellegét az együttlét folyamán, fölébe kerekedik férfipartnerének, ahogy a 
munkaerőpiacon is a munkaadó pozíciója a kedvezőbb, ó  választja ki a szolgáltatók 
közül a legígéretesebbet, akit, ha nem felel meg, bármikor helyettesíthet más munka- 
vállalóval.

H a megkérdezné valaki, hogy tetszik-e nekem ez a fejlemény, átlós irányban ingat
nám a fejemet. Nem tetszik, hogy a szexuális együttlétből az üzleti szemlélet -  akár
milyen nemű is a megrendelő -  kispórolja a lelki mozzanatokat. A  szextechnika töké
lye nagy gyönyörűségeket okozhat, de a technika egyeduralma és az ezzel járó ismét
lődések sivársága kiszikkasztja az emberek érzelmi forrásvidékét, és megszünteti a fo
gékonyságot az individuális szerelemre, amely pedig az emberi kultúra egyik legbol- 
dogítóbb vívmánya. Másrészt viszont meggyőződésem, hogy ez a fogékonyság csak a 
nemek egyenjogúságának talaján válhat általánossá, és ezért tetszik is a szóban forgó 
női kuncsaft megrendelői öntudata. A  nemek között egyenjogú érzelmi-intellektuális 
viszony társadalmi méretekben csak akkor alakulhat ki, ha a férfi- és női orgazmusok 
egyenjogúak, mind az erkölcsi megítélésben, mind pedig az ágyban.

Fenti eszmefuttatásom végére érve elolvastam Gombrowicz SZÜZESSÉG című novellá
já t -  véletlenül éppen ez következett a gyűjteményes kötetben. Egy szűz lány annyira 
ártatlan, hogy amikor matróz szerelmese, egy hímszűz megkéri a kezét, azt hiszi, hogy 
ez le  akarja választani és magához akarja venni végtagját. De felfokozott szüzessége 
miatt az egész világot szexuahzálja képzeletében. Kiszolgáltatottsága odáig süllyeszti, 
hogy végül („veled! csak veled!") szerelmesével együtt nekiesik egy szemétben talált 
csontnak, melyet a család kutyája félig már lerágott.

ím e, ugyanaz a téma: a ránk oktrojált szexuális eszmények annyira ellenkeznek 
természetünkkel, hogy ja j annak, aki képmutatás nélkül, tiszta szívéből veszi komo
lyan őket.

Krasznahorkai László

KÉT KICSI KÉZ AZ INDÍTÓKAPCSOLÓN

Egy távolba eső őszi nap éjszakáján, messze-messze már a mostani lázas óráktól, a pa
pírra vetés folyamatos jelen  idejétől, midőn asztalom mellett a rádió hisztérikusan is
mételgeti, hogy újra kitört a háború, a béke túlsó partjának szépséges ködében tehát, 
szemben a véresen ijesztő innensővel, nos, akkor, ama szeptember végi éjjelen vo
natom, a Ulaanbaatarból Beijingbe tartó orosz szerelvény, a maga hétvagonnyi tiltott 
kereskedelmet folytató mongol és lengyel ügynökével, valamint egy külön kocsiban 
velem együtt huszonnégy, sorsának rejtett módosítását tervező utassal, a Góbi sivatag
ra borult teljes sötétségből begördült a Dzamyn Üüd-i állomásra. Csikorogtak a fékek,



Krasznahorkai László: Két kicá kéz az indítókapcsolón •  627

fölriadtak az alvók, a mozdony egyetlen hosszú sóhajtással fújta ki oldalán a gőzt, s 
noha tudtuk, a sivatag a térképek szerint m ég végtelennek tűnő kilométereken át foly
tatódni fog, azt is éreztük mindannyian, hogy a m i számunkra viszont, bennünk, va
lahol itt Dzamyn Üüdnél, véget ér. Talán, emelkedett a helyesbítő hangsúly, s rezgett 
aztán ünnepélyesen, tényleg véget ér, talán, úszott át a szóban egy döntő nyomaték 
az aggodalomról a bizakodásra, ez lesz az a pont, ahol fellélegezhetünk, sőt amikor a 
fülsiketítő fékcsikorgás előcsalt bennünket a fölkékből, és a magunk támasztotta hir
telen tolongásban végre mindenki megtalálta a helyét a folyosóablakoknál, a hangsúly 
emez eltolódásában már az a meggyőződés is benne volt, hogy mélyebbre nem, mé
lyebbre úgysem lehetne, innen már, kezdtük betűzgetni az állomás feliratát, egész biz
tosan csak kifelé vezethet ú t Camin Uud, olvastam össze a cirill betűket Zhamen Aid, 
kiáltotta be mellettem valaki egy fülkeajtón. Tzam  Üde, hallatszott távolabbról is. Á l
talános volt a megkönnyebbülés.

Hosszú út állt mögöttünk, noha azt, hogy milyen hosszú, magunk sem tudhattuk 
igazán, hisz a mérték, amivel meghatározhattuk volna, menet közben felmondta a 
szolgálatot Azazhogy: nem is a mértékről volt szó ezúttal, és nem is a hosszúságról, 
hanem hogy sivatagi utazásunk egy olyan tudásba vezetett be, amit birtokolni senki 
nem akart, hogy olyan tapasztalattal ajándékozott meg, ami valamennyiünket készü
letlenül ért -  sőt azt kell mondjam, arra érdemtelenek lettek megjutalmazva ezzel a 
tapasztalattal, arra alkalmatlanok lettek beavatva ebbe a tudásba. Közülünk ugyanis 
már arra sem számított senki, hogy Ulaanbaatartól a mongol-kínai határig egyálta
lán bármire is számítani kell, épp ellenkezőleg, úgy voltunk vele, ha hosszú lesz, hát 
hosszú lesz, ki fogjuk bírni, a kupék a körülményekhez képest kényelmesek, a fűtés 
jó , az egyetlen, amivel szembe kell néznünk, az unalom -  márpedig ezt a csekély kel
lemetlenséget, szögeztük le m ég az ulaanbaatari pályaudvaron, igazán el lehet viselni, 
ha az ember arra gondol, m i vár rá azután. Előzetes elképzeléseink igen ártatlanok 
voltak tehát, nem csoda, ha meglepett, sőt őszintén megdöbbentett valamennyiünket, 
amikor megértettük, hogy átkelésünk a Góbin nem a zsibbadt tagok okozta megpró
báltatás panaszos élményeinek, hanem egy kivételes helyzetre való ráébredésnek a 
története lesz, egy olyan tény felismerése, amit életünk köznapi világával összekap
csolni, úgy véltük, épp azért nem lehet, m ert magunkban legfőképp és pont azt a ben
nünk is föltételezett elvont általánosságot nem voltunk képesek felfedezni, amire vi
szont ez, ez a nem is váratlan felismeréssel vagy ráébredéssel, mint az előbb jellem ez
tem, inkább valami lassú ráeszméléssel megszerzett tudás a leghatározottabban vonat
kozott. Egyáltalán nem akarom elhallgatni, hogy a többes szám eddigi s ezutáni hasz
nálatának valamelyest önkényes volta ellen valószínűleg mind a huszonhárom társam 
élénken tiltakozna, akikkel egyébként ebbe az egy és ugyanazon többes számba -  és 
elsőre legyen elég erről ennyi -  tényleg nem a kölcsönös ismeretség vezetett -  csak 
megnéztük egymást a beszállásnál, aztán a maga fülkéjébe a páqával vagy anélkül ki-ki 
szótlanul elvonult; azt azonban ők sem vonnák kétségbe, hogy aki arra a Beijingbe 
tartó vonatra, rokonságunk önmagában is szembeötlő jeleként, megvette a jegyét, az 
már nem tévesztette össze saját céljait és saját nehézségeit, amint az elszomorító gya
korisággal történni szokott, képzelet alkotta hősök költői céljaival és nehézségeivel, 
mert esetünkben -  s talán ebben is megerősítene mind -  olyan sóúan, száraz, kedve- 
szegett emberekről volt ott szó, akiket nem csupán az kötött össze, hogy többé már 
nem lehetett becsapni őket, hanem az ellenkezője is, az a puszta elkeseredést megha
ladó, végérvényesen ki nem zárt eshetőség, hoey bizonyos váratlan körülmények ese
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tén -  s m i éppen egy effélének próbáltuk kitenni magunkat -  ez a velem együtt hu
szonnégy, és épp a legérzékenyebb kérdésekben, m ég egyszer, utoljára, mintegy bú
csúzóul igenis becsapható. Olyan hasonlóság állt fenn közöttünk, aminek különösen 
kifejtett változata öröm vagy büszkeség helyett inkább nyugtalansággal töltött el min
ket, hisz féltett magányunkat éreztük megtámadva így, ám ugyanakkor olyan árulko
dó, olyan nyilvánvaló volt ez a hasonlóság, amely még azt a felhatalmazást is megadja 
most, hogy nem igazolható, de igaz, vagyis úgynevezett szabad kijelentéseket tehes
sek... példának okáért arról, hogy amennyiben akadt afféle eset, amikor elejét kíván
tuk venni a kérdezósködésnek, akkor az utazás okát firtatók előtt („Ugyan minek men
tek ti Kínába...?”)  nagy valószínűséggel hajszálpontosan ugyanúgy ütöttük el a dolgot, 
mondván, azért, hogy feledést keressünk a gondjainkra, illetve m ikor a hitetlenkedő 
s kissé sértett kíváncsiskodók azt dünnyögték erre: elvándorolni a föld másik oldalára, 
ez nem éppen közönséges módja a feledésnek, mi, m ég nagyobb valószínűséggel, 
ugyanúgy feleltünk valamennyien, hogy tudniillik igen, ez igaz, de hát., a gondjaink 
sem éppen közönségesek. És mindez viszonyaink egyoldalú jellemzéseként, tájékoz
tatásul az otthonmaradottakhoz talán m eg is állja a helyét, más szempontból nézve 
azonban a m i indítékaink -  s épp azért hoztam szóba a dolgot, hogy erről beszámol
hassak -  szerényebbek, földhözragadtabbak, s ha nem volna túlságosan kíméletlen, 
azt mondanám, kicsinyesebbek voltak, mint azé, aki bennünket az örökkévaló riasztó 
birodalmába, mert hiszen ez történt velünk Dzamyn Üüd előtt a Góbiban, bevezetett. 
Itt nem vártunk többet, ha egyáltalán valamit, mint a sivatag meglepetés nélküli köz
helyeit, s hogy „végtelenségére” , „szomjazó homokjára”, „holdbéli elhagyatottságára” 
majd unottan rálegyinthetünk, ehelyett egészen váratlanul az időtlenségnek és a 
halhatatlanságnak egy kísérteties terébe, sőt hadd mondjam m eg egyenesen: ember 
számára elviselhetetlen tartományába jutottunk -  ha egy efféle amúgy is megsápadt 
szócska, mint az „elviselhetetlen” , képes még egyáltalán bármit is kifejezni abból, ami
től mindnyájan annyira megriadtunk, s aminek közvetlen nyomása alól most Dzamyn 
Üüdnél, kibámulva a folyosóablakon, oly jóleső volt a felszabadulás. M ert átutazni a 
Góbin, mert a Góbi sivatagot orosz vagonokban Beijing felé keresztülszelni, mert egy 
őszi napon az orosz szerelvények átlagos sebességével a Bogd-hegységtől a mongol
kínai határig belemerészkedni a Góbi sivatag élettelen ürességébe, nos, ez azt jelen
tette, hogy bele is veszni, azt jelentette, hogy nyomtalanná válni, önmagunkat eltűnt
nek nyilvánítani, átmenetileg elillanni a föld i létezésből, ilyen feltételek között ugyanis 
ez a sivatag -  lerombolván a mesebeli megmenekülésnek egy több évezredes, édeni 
metaforáját -  azt állította, hogy az örökkévalóság valóság ugyan, de nekünk lidérces 
mód ebrettentő valóság, hogy az örökkévalóság az istenek tartománya ugyan, de ezek 
az istenek mozduladanok, megközelíthetetlenek, hidegek és pokoliak, hogy az öröklét 
nem más, mint az őrületig hevített teljes és végzetes szimmetria, hogy az öröklét nem 
egyéb, mint az ismétlődés dermesztőén eszményi, feldúlhatatlan tökéletessége. Á ll
tunk a folyosóablakoknál, néztük a hatalmas neonfelirat vakító kékjeit, sárgáit és vö
röseit: a helynévtábla cirill, ujgur és kínai óriásjeleit a már enélkül is épp elég külön
leges állomásépület homlokzatán, de mire megfogalmazhattuk volna, hogy akkor va
jon  minek is vagyunk kitéve ezzel a tudással, hogy milyen árat kell is fizessünk ezért 
a beavattatásért, s hogy egyáltalán hogyan bírunk majd ezek után visszatalálni saját 
eredeti léptékeinkhez, addigra már vissza is találtunk, a megérkezés okozta meg
könnyebbülés addigra már ki is oltotta rendkívüli tapasztalatainkból a nyomasztó tó
nusokat, s miközben figyelmünket egyre nagyobb mértékben Dzamyn Üüd kötötte
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le, ezekből a rendkívüli tapasztalatokból nem is maradt más, mint egy önmagát ger
jesztő, gerinctájunkat bizsergető kellemes izgalom, hogy hát ha ilyen bevezetéssel van 
ellátva a kínai birodalom megközelítésének idáig meglehetősen regényes története, 
akkor várakozásainkban egész biztosan nem fogunk csalódni, akkor Kína a maga még 
csak nem is sejtett tónusaival tényleg birodalma lesz a feledésnek, s valami nagysze
rűvel jutalmazza majd, hogy földi és légi lélekvesztőkön ezt a nagy utat megtettük 
érte.

Bármilyen hihetetlen, így történt, a legkörültekintőbb fogalmazással sem leplezhe
tem tovább, hogy bizony így esett: Dzamyn Üüd-i megérkezésünket követően néhány 
perccel már tényleg el volt felejtve az egész, s ha magyarázatot keresek erre a hirtelen 
felejtésre, hát csak a legpimaszabbat találom, hogy tudniillik a számunkra felkínált 
kiábrándító igazságban, amely amúgy istenigazából elvette az ember kedvét a halha
tatlanságtól, m i eleve nem láttunk egyebet, mint egy nem ránk méretezett, helyeseb
ben: mint egy nem nekünk felállított akadályt, amin túl kell jutni és el is felejteni azon
nal, hiszen egyrészt azok közé tartozunk (és itt, beismerem, erősen leengedtem a hang
súlyt, ahogy az komoly bejelentéseknél szokás), akik súlyos halálfélelmük ellenére, tit
kos életszeretetből régóta nem gondolnak már a halhatatlanságra, másrészt pedig (s 
innentől a hangsúly ismét a régi) figyelmünk osztatlan egészére s általa ama tény két
ségbevonhatatlan bizonyítékára volt mindenekelőtt szükségünk, amit az állomás fö
löttébb különös épületét vizsgálgatva persze valamennyien éreztünk már: hogy 
ugyanis sikerült, megjöttünk, itt állunk Kína kapujában.

A  ház, ahol mindezt írom, már órákkal ezelőtt elcsendesedett, éjjel negyed három 
múlt, kislányaim nyitott szájjal, kitakarózva alszanak az ágyon, s ebben a nagy csen
dességben a fű tőcsövek zümmögésével csak egészen halkra lecsavart rádióm verseng 
az asztal mellett, ahogy mint valami elhallgattathatatlan tücsök cirpeli a beteges lelke
sedés h íreit., e  percben épp óriásbombázók ámulatra méltó pusztításairól a megin
dult háborús ütközetben. Félek az óriásbombázóktól, sőt azt kell mondjam, az óriás
bombázóktól félek csak igazán, ezért arra kényszerítem magamat, hogy halljam is, 
m eg ne is -  hisz a rádiót kikapcsolni persze nem merem -  ezt a szakadatlan cirpelést; 
ennek viszont, amellett, hogy hallom is, meg nem is, éppen az a következménye, ami
nek a közlése kedvéért ilyen minden mindegy alapon megszakítottam elbeszélésemet, 
hogy tudniillik csak sóváran szóba hozni tudom, de újra felidézni magamban már nem 
vagyok képes az izgalom akkori édességét, az elfogódottság és a várakozás pezsdítő 
zamatát, egész helyzetünknek azt a furcsa ünnepélyességét a Dzamyn Üüd-i pályaud
varon, amelyből mindössze annyit értettünk világosan, hogy megméretésünk és be- 
bocsáttatásunk valahol innen kezdődik majd -  mert a többit, főként ennek a megmé
retésnek és bebocsáttatásnak a módját és feltételeit, a legteljesebb homály fedte.

Afelől nem voltak kétségeink, hogy lényegében a m egfelelő helyen vagyunk, de 
minthogy érkezésünket követően a szó legszorosabb értelmében nem történt semmi, 
szerettük volna tisztázni, hogy akkor hát hol is van ez a lényegében pontosan. Térké
peinken, már amelyik feltüntetni egyáltalán érdemesnek tartotta, Dzamyn Üüd majd
nem közvetlenül a mongol-kínai határt je lző  piros vonalacska közelében feküdt, már
pedig ez, attól függően, mennyit adtunk a térképekre, bennünket akár két egymásnak 
szögesen ellentmondó eredményre is vezethetett. Ha rábíztuk magunkat a jelzésekre, 
és kizártuk a nyomdahibát, akkor számolhattunk akár m ég negyven-ötven kilomé
terrel is, ha viszont tudomásul véve ugyan őket, de nem ezeknek a rejtélyesen meg
bízhatatlan térképeknek hittünk, hanem a saját szemünknek, akkor okunk volt rá,
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hogy azt gondosuk, szó nincs m ég negyven-őtven kilométerről: Dzamyn Üüd maga 
a határ. Az állomás ugyanis, amellyel a sötétben m indvégig láthatatlan helység a leg
messzebbmenőkig azonosnak bizonyult, még csak nem is emlékeztetett a Bogd-hegy- 
ség, majd a Góbi félsivatagos pusztaságának megállóként szolgáló, ritka és torokszo- 
rítóan nyomorúságos viskóira. Egy pályaudvari épülethez viszonyítva palota volt, egy 
palotához viszonyítva erődítmény, mongol ízléshez képest kínai, a kínaihoz képest vi
szont mongol. Homlokzata, amiről már jó  ideje nem bírtuk levenni a szemünket, s 
amit épp ezért hol különlegesnek, hol fölöttébb különösnek nevezve már többször is 
emlegettem jelentésemben, olyan lakóról árulkodott, aki félig m ég gyerek, félig már 
gonosztevő, m ert bármit, de azt aztán igazán nem képzelhette senki, hogy óriásokra 
méretezett falai között valami elfajzottságában is megejtő magányos szörnyszülött he
lyett holmi vasutasok próbálnak m eg az itt hetente két ízben egymás sarkára hágó 
szerelvények őrjítő káoszában -  pecsétekkel és indítótárcsákkal hadonászva -  rendet 
teremteni. Bal szélen, nem túl tréfásan máris azt mondhatom: jobb nem firtatni, miért, 
egy hozzávetőleg húsz méter magas torony emelkedett, amit egy vaskos oszlopok al
kotta bástya zárt le  a kúpos tető alatt, és hiába találgattuk kezdetben, hogy lőrései mögé 
vajon néhány árnyékba húzódott néma fegyveres vagy maga a kiismerhetetlen laWA 
rejtőzött-e, hamarosan abba is hagytuk ezt a találgatást, mert az óriás neonfeliratokról 
odaszűrődő fényben kiderült, tévedtünk, ennek a bástyának az ég adta világon semmi 
értelme nincsen, ha pedig mégis volna, azt előlünk az odavezető feljárókkal együtt a 
hajdani kőműves könyörtelenül befalazta. Akár így volt, akár úgy, a toronynak ez a 
céltalansága vagy végleg elrejtett értelme mindenesetre nem korlátozódott csupán ön
magára, m ert amikor a bástyaoszlopok elől figyelmes vizsgálódás után az iménti „vas
kos”  je lzőt hirtelen visszavontuk, akkor ezzel egy időben, pontosabban ezzel szoros 
összefüggésben észre kellett vegyük, hogy a toronynak ez a... nevezzük összefoglalóan 
így: céltalan értelme szinte átitatja magát a jobbról hozzá csatlakozó főépületet is. Szé
lesnek szélesek, vastagnak vastagok voltak ugyanis ezek az oszlopok, m eg magasak is, 
akárcsak a főbejárat mellett az a négy-négy még hatalmasabb, vaskosaknak viszont, 
ismertük föl, mégsem voltak nevezhetők, ellenkezőleg, az embernek az a furcsa érzése 
támadt, hogy valami nincs rendben a súlyukkal, s ez az érzése, amint tekintete átsiklott 
a főépületre, csak tovább erősödött. A  mi vagonunk pontosan a háromnyelvű Dzamyn 
Üüd-feliratok alatt állt meg, így a lehető legelőnyösebb helyzetből, a tengely meg
hosszabbított egyeneséről és frontálisan láthattunk rá az egész épületre, márpedig a 
belátásnak éppen erre a távlatára volt szükség ahhoz, hogy a toronyról a főhomlok
zatra átsikló tekintetünk ugyanazt a tényt, amit a bástyaoszlopok nagysága és súlya 
közt mint zavarbaejtő m eg nem felelést az imént észrevett, most az építmény egészé
ben is felfedezze. M ert ez történt: figyeltük a Dzamyn Üüd-i állomást, és mellbevágó 
ésszerűtlenségek, valamint a méretek és az arányok eltúlzott voltának puszta megál
lapítása után, tartós kibámészkodásunk eredményeként, előbb rögzítettük, hogy van 
valami mélyreható valószerűtlenség ábban, amit látunk, majd pedig a felismerések 
klasszikus tempójában rájöttünk ennek a mélyreható valószerűtlenségnek az elké
pesztő magyarázatára is: hogy ugyanis e mesebeli erődnek, e  kissé félelmetes ko
losszusnak, e  példátlan monstrumnak nincsen súlya.

A  vagonajtók be voltak zárva, ezért azt kideríteni persze nem lehetett, hogy ezek 
az óriási falak vajon préselt papírból vagy valami műanyag habból készültek-e, egyet 
azonban mindannyian biztosra vettünk: a Góbi-tapasztalatok után ez a legsűrűbb sö
tétségből a legnagyobb megkönnyebbülésünkre felbukkant pályaudvar másnak, mint
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szemfényvesztésnek nemigen nevezhető. Gyanakvón, hiszen becsaptak, de mert el is 
képesztettek, korántsem csalódottan méregettük ezt a bizarr vándorcirkusz-produk
ciót a folyosóablakokból, s ha némi elismeréssel adóztunk is az őrült elmének, amely 
e  mozgatható vagy össze- és szétszerelhető állomást kitalálta, sokáig nem időztünk ná
la, hiszen a vele összefüggő s a bennünket leginkább érdeklő feladatot, hogy hát miért 
kellett díszletként megépíteni, amit a valóságban is m eg lehetett volna, tudtuk, úgysem 
leszünk képesek megoldani. M eg aztán... volt valami, ami helyzetünk mozdulatlansá
ga miatt m ég ennél is jobban foglalkoztatott minket, valami, ami kezdetben amolyan 
mellékkörülményként értelmezve csak a várakozás izgalmát növelte, most azonban 
egyre inkább a bennünket érintő, ránk váró események döntő alkatrészének tűnt -  
az, hogy ha egyszer -  egy képes közhely ezúttal talán megbocsátható fordulatával élve 
-  megérkeztek a nézők, s ez a neoncsőkölteménnyel kivilágított színpad látszólag ké
szen áll, akkor hol vannak a színészek, és m iért nem kezdődik már az előadás?

A  Dzamyn Üüd-i pályaudvaron ugyanis megérkezésünk óta nem láttunk egy te
remtett lelket sem.

A  szerelvényről nem szállt le senki, m ég a kalauz sem, felszálló utasnak m eg vég
képp semmi nyoma nem volt a tökéletesen kihalt, szél söpörte peronon. Egyetlen vas
utas vagy katona nem tűnt fel begördülésünk óta, egyetlen helybélit nem csalt elő vo
natunk, hogy az éjszakai óra dacára megcsodálja távoli utazók errefelé ritka látványos
ságát, csak ideosonva valahogy -  m ég ha tiltják is -  az építmény m ögött abszolút sö
tétségbe húzódott s a legnagyobb valószínűség szerint nem is létező Dzamyn Üüdből. 
Nem  nyűt ki ajtó a homlokzaton, nem volt fény az ablakokban, s azt még innen, va
gonunk folyosójáról is világosan megállapíthattuk, hogy mozdonypöfékelés és szélzú
gás ellenére odakint a hatóság embereinek elvárható lármája helyett meglepő csend 
uralkodik -  az elhagyatottságnak olyan csendje, amelyről a legritkább esetben ju t az 
ember eszébe, hogy véget is érhet, és megtörheti valami.

Dzamyn Üüd és a Dzamyn Üüd-i gondolat otromba játékosságával s feltétlen ide
iglenességével szemben tehát a m i helyzetünk meghökkentően véglegesnek tetszett, 
ugyanakkor viszont korántsem kilátástalannak, hiszen nem lehetett tudni, a következő 
pillanatban drámai hevességgel nem szakítja-e m eg ezt a véglegességet egy a m i ese
tünkben persze várva várt fordulat És ez jellem zett hosszú ideig mindent, bármire 
gondolt is az ember a folyosóablakban, az legalább olyan mértékben látszott elképzel
hetőnek, amilyen mértékben kizártnak, miközben a dolgok, úgy éreztük, kezdenek 
leegyszerűsödni körülöttünk, miközben bebocsáHatásunk vagy visszautasításunk el
képzelt processzusa, akárcsak vonatunk Dzamyn Üüdnél, szinte lefékezett szándé
kunk puszta bejelentésénél, a nagy birodalomba való átlépési akarat kérelmező kinyil
vánításánál -  amivel szemben egyébként az érdeklődés, finoman szólva, nem volt fel
tűnő. Bár... ezt sem lehetett egészen biztosan állítani, hiszen nem tudhattuk, az elha- 
gyatottság hátterében nem folyik-e mégis valami irdatlan munka, éppen hogy folya
modványunkra az a kívánt igen vagy az a nem kívánt nem birodalmi szempontból 
bölcs megfontolással megszülessék, és ugyanígy: e l nem dönthettük megnyugtatóan, 
tudomásul vették-e egyáltalán ittlétünket, miközben reményeinket arra azért bátran 
építhettük, hogy tekintettel vonatra, sínre, irányra, Dzamyn Üüdre, az áthaladásnak 
ez a módja mégsem lehet itt egészen példa nélkül való. Órák teltek el ideérkezésünk 
óta, nem csoda, ha egyre nőtt bennünk a bizonytalanság, nem sejtettük, m iért nem 
történik már m eg velünk, aminek valahogy m eg kellene mégis, és nem sejtettük azt 
sem, kire várunk pontosan. H ol azt gondoltuk, a mongolok késnek, hol meg, hogy a
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kínaiak előőrsei, csak ácsorogtunk ezen a sejtelmes senki földjén, s néztük a homlokzat 
színes fényeit a hármas feliraton.

És itt, ezen a ponton, ha már egy a B 5 2-e sekkel foglalkozó rövid szakértői elemzés 
a drpelő rádióból amúgy is kibillentett néhány percre, mert ez történt, közbevetésként 
valamit e l kell mondanom.

Elbeszélésem magasztos tárgya a dolog természetéből következően a legválasztéko
sabb stílus magától értetődő alkalmazását kényszerítette s kényszeríti ki, leírásom meg
határozó atmoszférája így tehát -  ha nem akaszt m eg rövid időre a folyamatos háborús 
hírműsornak ez a pusztító kiselőadása -  kizárta volna, hogy utazásunknak a mellékes, 
az elhanyagolható, az érdektelen vonatkozásairól, úgynevezett hétköznapi vagy ahogy 
mondani szokás, emberi oldaláról is szót ejtsek. De ez a hírhedt bombázóról szóló el
ragadtatott himnusz, mert az előadó heves katonaszenvedélye miatt másnak nem ne
vezhető, pont hogy megakasztott, ezért aztán kihasználva e magam teremtette, ám 
kényszer szülte s beszámolóm eleven sodrását már másodízben megzavaró alkalmat, 
hadd tegyem hozzá az eddigiekhez, hogy természetesen ettünk is a hosszú úton, én 
például szinte végigettem az egész Góbit, és természetesen aludtunk is olykor-olykor, 
bár nem annyit, amennyire a fűtött kupék bizonyosfajta otthonossága csábított volna, 
végül pedig szeretném legalább felsorolni azokat az apróságokat, amelyeket mint mel
lékes apróságokat rendkívül fontosnak tartok megemlíteni, hogy például volt tea a 
vonaton, és volt hálókocsi-kalauznő is, aki a vagon végéből indulva néha végigkínálta 
az utasokat (egyébként: mint a pokróc, és Saynshand után eltűnt valahova), aztán ott 
volt az is, hogy minden fülkében az ajtó fölé csavaroztak egy hangszórót, és ebből mon
gol, orosz és angol nyelven emlékezetes mondatokat lehetett megjegyezni Mongólia 
forradalmának dicsőséges történetéről, meg volt ágyrend például, amit persze rögvest 
felborítottunk, ahogy szétpakoltunk Ulaanbaatarban a beszállásnál, volt megszállás 
Saynshandban, kimentünk a viharos szélbe az úgynevezett állomás peronjára, és a 
betonplaccon a hajdani mínusz negyven-ötven fokos fagyoktól akkora repedések vol
tak, hogy elsüllyedt bennük az ember lába, és hát folytathatnám m ég számtalan ide 
nem tartozó részlettel, például a szomszédaimról, akiknek egyszer majdnem átszól
tam, hogy ne bőgessék már annyira azt az átkozott magnetofont, de hagyjuk, én is 
belátom, hogy nem mehet így tovább, az összes nagy horderejű részletet elmondani 
úgysem bírom, ennek a párnak az ideerőltetésével m eg tényleg olyan, mintha... nem 
is tudom hirtelen, m it mondjak... mintha trágyát hánytam volna be a tsz-irodába az 
elnök ablakán, szóval csak idétlén, rendezetlen oda nem illőség m eg zagyva össze
visszaság, mindenesetre könnyebb a lelkemnek, s ezzel a könnyebb lélekkel már nem 
is lesz olyan nehéz visszatalálni jelentésem elfelejtett fonalához, ama várakozó, tűnődő, 
nem aggodalmaskodó, ellenkezőleg, türelmes lelkiállapothoz, amelyben tudomásul 
vettük, hogy ama sejtelmes senki földjén az a várva várt fordulat bekövetkezett, mert 
egyszeriben... megmozdult körülöttünk minden..

A  mozdony hirtelen rántott egyet a vonaton, s m ire visszanyertük az egyensúlyun
kat, és újból kinéztünk az ablakon, Dzamyn Üüd már nem volt sehol.

Váltókon robogtunk keresztül, szinte úsztunk az áthatolhatatlan sötétségben, szinte 
fürödtünk a robogás puszta tényében, s így felélénkülve a hosszú várakozásból, min
den eddigit gyorsan feledve, figyelmünknek már egyetlen tárgya volt csupán: a határ- 
átkelés számunkra nagyjelentőségű, közelinek tetsző pillanata. Átlépünk hát az ősi 
birodalomba, gondoltuk ahhoz képest, amilyen száraz, sótlan, kedveszegett emberek 
voltunk amúgy, meglepően kalimpáló szívvel -  az egyetlen birodalomba, amely erő-
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seb bn ek  b izo n y u lt, m in t a  pusztu lás. Á ts ik lu n k  od a , n ézü n k  ü n n ep é lyesen  a  k in ti sö
té tb e , a h o l a  tá j k ép es v o lt  m agáb a  fo g la ln i m in d en t, a m it a z  e m b er a z is ten i a la tt é rte tt, 

s a h o l íg y  a  tá jn ak  m in d en  p a rá n y i p o n to n  id ő b e li va gy is : e rk ö lc s i m é ly ség e  va n . Á t
ro b o gu n k , m on d tu k  m agu n k b an  e lfo g ó d o tta n , a  tö rtén e lem  e g y e d ü lá lló  k on tin en sé
re , m e ly  C sin  S i H u a n g -ti visszataszító  zsen ijé tő l am a  s ze líd  h egycsú csig  te lje d , a h o l 
L i-p o  k issé b orosán  m e g á llt annak id e jé n , és len é ze tt a  p árás vö lg y b e . E g y  p e rc  m ég , 

go n d o ltu k , és K ín á b a n  vagyu n k .
D e  ek k o r vá ra tla n  d o lo g  tö rtén t. A  m o zd o n y  d u rván  le fé k eze tt, a ztán  cs ik orogva  

m egá llt, m a jd  rö v id  vá rakozás u tán  e lk e zd e tt to la tn i v issza fe lé . E g y  p e rc , és  ú jra  o tt 

vo ltu n k  m e g in t a  D zam yn  Ü ü d -i p á lyau d varon .
M o n d a n o m  sem  k e ll, h o g y  az esem én yek  ily e s fé le  a laku lására a ztán  egyá lta lá n  n em  

szám íto ttu n k , n a g y  v o lt  a  csalódás a  fo lyosóab lak ok n á l. D ü h ösen  m é reg e ttü k  a z á llo 
m ás d ísz le té t o d a k in t, s d  n em  tu d tu k  k ép ze ln i, m in d ez  m it je le n t . D e  m á r n em  is 
n agyon  é rd e k d t sen k it a z  o k , ú g y  vé ltü k , a z  irán tu n k  v a ló  é rd ek lő d és  e  tü n te tő  h ián ya  
sértő , a m it jó v á te n n i k izá ró la g  e g y fé le  m ó d o n  leh e t, h a  ú jra  és sü rgősen  n ek iin d u 
lu n k . S a z im é n ti le lk esed ésb ő l a  k iá b rán d ító  ú jrahalasztásnak eb b e  a  v e rm é b e  b e le 
zu h an va  m é g  v a lam i n y ilvá n va ló vá  le tt, va lam i, a m i d ö n tő e n  m e g  is  h a tá ro zta  k ed é
lyü n k et s e zá lta l fig y e lm ü n k  sajnálatos irán yvesztését a  később iekben . H o g y  m ilyen  

fá ra d ta k  vagyu n k .
H á ro m  egész n a p ja  vo ltu n k  m á r ú ton . S zerveze tü n k  e lle n á lló  k ép ességét a z  e g y 

m ást összezavaró  h e ly i id ő k  gy ilk os  v iszon y lagosságá tó l k e zd v e  az e ffé le  ázsia i u tazá
sok  szokásos k én ye lm etlen sége iig  term észetesen  re n g e te g  m in d en  p ró b á ra  te tte , és 

m on d h a tom , h o g y  a  szóban  fo rg ó  sze rveze t a  p rób á k a t n agyszerű en  á llta . A  csalódás
tó l a zon ban , a m ive l D zam yn  Ü ü d -i vissza to lon co lásu n kat fo ga d tu k , h irte le n  összerop 

p a n t e z  az a d d ig  k itű n ő en  v izsg á zó  szerveze t, és  a z in n e n tő l v is zo n y la g  g y o rs  egym ás
u tán ban  k ö ve tk ező  esem én yek  k ö z t tá jék o zó d n i m á r a lig -a h g  tu d o tt. M e r t e z  a  

D za m yn  Ü ü d  m á r n em  a z  v o lt, m in t a  r é g i, m e g  a ztán  m in d en n ek , a m i e ttő l k ezd ve  
tö rtén t, a  d o lg o k  á lta lán os ren d íth e te tlen sége  u tán  k ü lön ösen  fe ltű n ő  m ó d o n  egysze 
r ib e n  sebessége le t t  M in d ig  n agyob b  sebessége, m in t a m ily en  seb ességgel m i k ö vetn i 
tu d tu k  ők et, s íg y  h iáb a  á lltu n k  továb b ra  is  k ita rtóan  a z ab lakokn ál, szem ü n k  e lő tt 

k ezd tek  összem osód n i m á r a  k in tiek .
L e g e lő s zö r  is  k iv á g ó d o tt a  fő b e já ra t a jta ja , s m eg -m eg ro gg ya n ó  lép ések k e l e g y  fe l- 

ism erh e ted en  a lak  h á trá lt k i ra jta  -  ép p e n  fe lé n k  k ö ze le d v e  íg y  -  eg észen  a d d ig , m íg  

csak e l n em  te rü lt a  p e ro n  b eton já n . E zt k ö ve tő en  n em  sokkal a z  a jtó b ó l fu rcsa , n eh éz 

m ozgássa l k itá m o lyg o tt k é t m ásik , ezek n ek  a z a rcá ra  k ics it m é g  em lék szem , m o n go lo k  
vo lta k , és n ek iestek  a z  id ő k ö zb en  fe ltá p á szk o d ó  fé r fin a k . E g y  irtó za to s  e re jű  ü tés rém 
lik  m é g , a h o g y  a z e g y ik  ö k ö lle l b e le v á g  a  m ásik  arcába, a k i m e g re n d ü l u gyan , d e  h i
h e te tlen  m ó d  ta lp o n  m arad  -  és in n e n tő l a k á rh ogy  p ró b á lo m , n em  tu d o m  fe lid é zn i, 

h o v á  tű n tek  e l a  p e ro n  n e o n  m e g v ilá g íto tta fo ltjá b ó l, csak azt, h o g y  v is zo n t a  h e lyü k et 
k ésőbb  e g y  m o n g o l tiszt fo g la lta  e l gya logos  ka ton á iva l, ak ik  a ztán  lassan  szétszó ród 

tak , n y ilván , h o g y  b iztos ítsák  a zokat, a  n y o lc  v a g o n  k ö rü l.
lU d a tá b a n  vo ltu n k  ann ak , h o g y  titok za tos  á tzs ilip e lésü n k  m ost m á r v é g r e  tén y leg  

e lk e zd ő d ö tt (m e g in t id e -o d a  tasziga tták  a  vo n a to t...), s an n ak  is, h o g y  h a  va lam ikor, 
h á t m ost le n n e  it t  a z  id e je  m in d en  ö rö m te li izga lo m n a k  és le lk esed ésn ek , csak h át 
e g ész  egysze rű en  n em  vo ltu n k  rá  kép esek , m in th a ... e lvesz íte ttü k  v o ln a  a z  egyen sú 

lyu n k a t, v a lam i k ü lön ös széd ü lés fé le  k e zd e tt e l g y ö tö rn i, ta g ja in k a t ó lm o s  fá ra d tsá g  
h ú zta  le , s eb b en  a z  á llap otb an  m i e g y eb e t le h e te tt v o ln a  cs in á ln i, m in t o tth a gyn i m eg
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figye lőá llá sa in k a t a z ab lakokn ál, v issza k o tród n i a  ku pékba, és teh e te tlen ü l e lte rü ln i 
a z  á gyon . A lo m  a zé rt n em  tő r t  rán k , n oh a  e l le h e t k ép ze ln i, éb erségü n k  ek k ép p  ta lán  

k e llő en  je lle m z e tt  m arad ék áva l m ifé le  é s zrevé te lek re  vo ltu n k  m é g  kép esek . A z  b iztos , 
h o g y  von a tu n k  id e -o d a  és e lő re -h á tra  taszigá lódása  j ó  id e ig  e lta rto tt, s a z  is te ljesen  
v ilá gosa n  m egm a rad t, h o g y  a  zö tyk ö lőd ésn ek , rán gatód zásn ak , a z e rre -a rra  vo n szo 

ló d  ásnak eg y s ze r csak v é g e  le tt, a  szerelvén y, m in th a  szárn yakat k a p o tt vo ln a , fe lg y o r 
s íto tt, s m in th a  va jb an  úszna, o ly  sim án , szágu ldan i k e zd e tt K ín a  fe lé . E zek re  jó l  em 
lék szem , a rra  azon b an  n em , m ik ép p en  k erü ltü n k  b e  a  n agycsarn okb a, és n em  tu d om  
e ld ö n te n i, h o l szá lltak  fö l a  k ín a i h iva ta ln ok ok , h o g y  m ik o r ro h a m ozta  m eg , h o g y  m i
k o r  fo g la lta  e l m eg lep e tésszerű  h evességge l a  h a tá rő rök , vám tisztek , vasu tasok és b iz
ton ságiak  n yü zsgő  tö m eg e  a  vagon u n k a t, h o g y  tu d n iillik  E ren h o tn a k  m egá lltu n k -e  
va la m ifé le  á llom ásán , v a g y  a  n agycsarn ok  v o lt  egyú tta l a z  e re n h o ti á llom ás is , n em  
tu d o m ; a zt v is zo n t, m in th a  n em  is  le tt  v o ln a  m ásnak sem m i je le n tő s é g e , é lesen  lá ttam , 
k in é zve  a  fu lk eá g y ró l a  n y ito tt a jtó n  át, h o g y  k in t n agyo n  n a g y  v ilá go ssá g  van , h o g y  
e g y  ó riá s i csarnokban  vagyu n k , és a  csarn ok  e g y ik  ó rá ja , ső t szám om ra, a k i fek téb ő l, 

szem ét e rő lte tv e , á lm osan  h u n yo ro g va  n ézte  m in d ezt: m aga  a  csarn ok  ó rá ja  h ajszá l
p on tosan  é jfé lt  m u tat.

E szem  ágáb an  sincs e ltú lo zn i a  d o lgo k a t, d e  a z t k ö ve tő en , h o g y  a  fü lk e  a jta jában  
m e g je le n t e g y  e legá n s , fia ta l,jó l á p o lt fé r fi, e g y  h a tá rő rize ti h iva ta ln ok  eg yen ru h á já t 
v is e lő , n y ilvá n va lóa n  ra n g re jte tt m an d arin , és leb ilin cse lő  m oso llya l, k e llem es a n g o l

ságga l, n em  m u lasztván  e l k ö szön ten i itt , „K ín a  észak i kapu jában ” , e lk é rte  és m agáva l 
v itte  ú ti okm án ya im at, n os, e z t  k ö ve tő en  v a g y  ta lán  in kább  a ttó l k ezd ve , a m ik o r eg y  

k is p ih en és  u tán  összeszed tem  m agam , és társa im m al egye tem b en  v issza tértem  a  fo 
lyo só ra : h a tá ro zo tta n  á lom szerű n ek  tű n t m in d en : a  n agycsarn ok  é jfé li é le te , a  kék  

m e g  a  z ö ld  m e g  a  szü rke egyen ru h á k  h u llám zása  a  szere lvén y  m en tén , a ztán  en n ek  
a  h eves  fo rg a lo m n a k  a  szem b etű n ő  ritku lása , a h o g y  e g y re  in kább  e ltű n n ek  az e g y en 
ru h ák , s csak a  vasu tasok m arad n ak  von a tu n k  k öze léb en .

K é t  n agyob b  cso p o rtra  o szlo ttak  egyéb k én t, a z  e g y ik  a  vo n a t v é g é tő l, a  m ásik  a  m o z
d o n y tó l in d u lt e l k ö zép en  á lló  va go n u n k  fe lé , h o g y  zseb lám pá ikka l o d a -od a v ilá g ítva  
m egv izsgá ljá k , h osszú  n ye lű  kalapácsaikkal p e d ig  m eg-m egk ocogtassák  a  k ocs ik  a lvá 
zán ak  e lő lü n k  m in d ig  re jtv e  m a rad ó  árn yék os p o n t ja it  F árad tság tó l é g ő  szem m el, 

á m  u gyan a k k or a  n yu ga lom  va la m i egészen  h ó d ító  á llap o táb an  e g y  m e g e le v en e d e tt 
m eseb eli tö r té n e t k ed ves s zerep lő ik én t fig y e ltü k  ő k e t, a h o g y  n a g y o n  k o m o ly  k ép e t 
vá gva , od a -od azseb lám p ázva  és m eg -m egk o co g ta tva  k ö ze led n ek  h ozzán k . T e rm é 

szetesen  fo ga lm u n k  sem  v o lt, m it csin álnak  o tt le n t a z a lvázak n á l, d e  h á t e u ró p a i k o l
lég á ik a t sem  érte ttü k  soha, k ü lön b en  is  te ljes  m érték b en  le k ö tö tt b en n ü n k et az, a m it 
-  m ik o r m á r e lé g  k ö z e ljö tte k  -  fe lfed ez tü n k , h o g y  h á t e ze k  a  vasu tasok  a  n a g y  kala
pácsokkal va la m en n y ien  n ők . C sak  a z Ú ris ten  bocsáthatja  m eg , d e  b e  k e ll va llan om , 

e  tén yn ek  a  szö rn yű  em b erte len ségé t m i, a k k o r m á r k ih a jo lva  az ab lak on , e g y  fik a rc
n y it n em  érzék e ltü k , k izá ró la g  a  b á já t, a  lá tván yb an  r e jlő  szép ség  fin o m  és ren d k ívü li 
m in ő ségé t, a h o gya n  e ze k  a  tiszta  tek in te tű , lo p v a  ás ítozó , p ic ik e , tö ré k e n y  asszonyok 
a z ó riá s i h an gá rb an  é p p  a  véd te len s ég  fe lté tle n  e ré ly é v e l go n d osk o d n a k  ró la , h o g y  
re n d  le g y e n  a z a lvá zak  k örü l.

A  k é t c so p o rt ö sszeta lá lk ozo tt vagon u n k n á l, m a jd  a zon  n yom b an  szét is  reb b en t, 
m ost m á r eg y en k én t fo g la lva  e l e g y -e g y  h e ly e t a  kocsik  ü tk ö ző in é l, s h a  e d d ig  cso p o rt
ja ik b a n , h á t e ttő l k e zd v e  abban  a k é t asszonyban  fig y e ltü k  és é lv e ztü k  a  b á j és a  szép ség 
e re jé t, ak ik  a  m i ü tk öző in k n é l o tt  m arad tak , s e g y  h atalm as, n á lu k  m ásfélszer, va gy
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m it tu d o m  én , h án yszor n agyob b  g é p e t iga zga tva  le  n em  ve tték  a  szem ü k et a  rá ju k  
b íz o tt ü tk öző k rő l. A z  egyen sú lyvesztésn ek , a  fá ra d t széd ü letn ek  abban  a z á llapotában  

k ivé te les  é le s ségg e l lá ttu k  ők et, a h o g y  k ics i k eze ik e t a  g é p ek  in d ító k a rja in  ta rtva  e l- 
m é lyü lten  fig y e lik , m e g fe le lő e n  m egy -e  m in d en , a zt azon b an  csak n a g yo n  h om á lyo 

san  é rzék e ltü k , h o g y  a  n agycsarn ok  m é re te ive l, az e d d ig i a rán yok k a l é rth e te tlen  m ó 
d o n  tö r té n t va lam i. H o g y  a ztán  m i is v o ln a  e z , és  m ié rt is  é rezzü k  ú gy , m in th a  össze
szű kü ln én ek  k ö rü lö ttü n k  a  d o lg o k , és h o g y  egyá lta lá n  m it is  m ű ve ln ek  teh á t e ze k  a 
k ed ves asszonyok  a z  ü tk özők n él, n os, m in d e z t a  látásnak m é g  eb b en  a z á lom szerű  e l- 
m osódottságáb an  is  e g y e tle n  é les  p illa n a t a la tt é rte ttü k  m eg , a m ik o r észrevettü k  v é g 
re , h o g y  n em  a  fá ra d tsá g tó l é rzü n k  va la m i leb e g és fé lé t a  ta lp u n k  a la tt, h an em  azért, 
m e rt va ló b a n  leb egü n k .

A  k é t asszony, a  k é t k ics i k éz a z in d ítók a p cso lón  e g y  ird a tla n  e re jű  em elősze rk ezete t 
irá n y íto tt, a m elyn ek  a z v o lt  a  fe la d a ta  e ze n  a  lassan a  v é g é h e z  k ö ze le d ő  éjszakán , h o g y  
e g y -e g y  a lu lró l rá n k  csa to lt s ín n e l n a g y  b izton ságb an  a  m agasba em e ljen , s e g y  kü
lö n le g es  csú szódaru  seg ítségéve l k iem e lje  le n trő l a  te ljes  a lváza t, h o g y  e g y  m ásikkal 
h e lyettes ítse , m e rt a  k erék , a m i v o lt, it t  n em  m e g fe le lő .

M ir e  rá jö ttü n k  m in d e rre , m á r tén y le g  a  m agasban  vo ltu n k , s id e -o d a  sza ladgá lva  
a  fü lk e - és a  fo lyosóab lak  k ö zö tt m egp rób á ltu n k  e lk ép ed ésü n k ön  va la h o gy  ú rrá  len n i, 

h iszen  a  bebocsátásn ak  e  m in d en  vá rak ozást fe lü lm ú ló  szerta rtásren d jéb en , fá rad tsá
gu n k on  m á r s ik e rü lt M e r t h a  n em  v o lt is  n eh éz  m egta lá ln i a  g ya k o rla ti m agyaráza to t 
(„ ...o ro s z  szere lvén y, e lté rő  n yom távú  vasú thá lózat, ja , p e rsze , ig e n ...” ) ,  e z  a  m agya
rá za t n em  h ű tö tte  le  e lk ép ed ésü n k et, a zon  a  m eggyőződ ésü n k ön  u gyan is, h o g y  am o
ly a n  ritu á lis  lá b tö rlés t lássunk m in d eb b en , sem m i n em  vá lto z ta th a to tt T a lá n  a  m eg 
m éretés  is , g o n d o ltu k , ta lán  a z is m ost fo ly ik , a h o gy  it t  á llu n k  ebb en  a  b izo n yos  szem 

p o n tb ó l m é r le g re  te tt va gon b a n , és n ézü n k  le fe lé  a  m agasból. És ta lán  a  bebocsátás is 
m ost fo ly ik , go n d o ltu k , és é p p en  a zon  m ú lik , v a jo n  m egértjü k -e , h o g y  tén y le g  n em 
csak a z  o ro sz  szere lvén y , a z  e lté rő  n yom távú  vasú thá lózat, a z  a  ja , p ersze , ig e n ... P ró 
b á ltu n k  le in te g e tn i a  k é t p ic ik e  asszonynak, p rób á ltu n k  va la h o gy  le in te g e tn i -  s m ert 
e lb eszé lésem n ek  e zen  p o n tjá n  m e g v irra d t, nem csak E ren h otb an , d e  m ost, it t  is , a h o l 
m in d ez t íro m , s e z é r t  sa jnos, b á r m on d an ám  m ég, abba k e ll h agyn om , éb reszten em  
k e ll a  k islán ya im at, m e g  h á t k ím életesen  k ö zö ln i ve lü k , h o g y  m á tó l m in d en  m ás lesz, 
m e rt k itö rt a  h áb orú , n os, a  kettős h ajn a lnak  ebb en  a  kü lön ös egyb eeséséb en , am in t 
teh á t e g y s ze rre  v ilá g o so d o tt k i e lb eszé lésem  id e jé n , éd esen , m e g  m ost is, e  fo lyam atos 
je le n b e n , k eserű en , a z t h iszem , a z a  legh elyeseb b , h a  b e fe je zem , és a zza l a  k é p p e l bú 
csú zom  e ttő l a  tö rtén e ttő l, a h o g y  o tt á llu n k  a  m agasban, és m egp rób á lu n k  le in teg e tn i 

va lah ogy .


